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     Аннотация: Подвергается анализу сущность метафорической 
ориентации  относительно грамматического яруса языка. 
Пространственные метафоры заключают в себе проявления национальной 
идентичности этноса, являются своебразным транслятором его 
«культурного кода» на когнитивно-языковом уровне. Выявляются 
имплицитные  пространственные характеристики системы 
грамматических времен и глагольного словообразования русского, 
английского и норвежского языков. Оппозиция «проксимальность – 
дистальность» находит свое выражение в пространстве грамматических 
времен трех рассматриваемых языков. При этом временной 
грамматический континуум английского и норвежского языков 
характеризуется более плавной ступенчатой градацией по сравнению с 
русским языком, поскольку вышеобозначенные языки отличаются  
«разветвленной» структурой времен. Вместе с тем, ни в одном языке нет 
дискретных, незаполненных звеньев этой когнитивной цепи. 
Особенностью словообразовательного пространства русского языка 
является морфолого-семантическое варьирование с помощью приставок,  
которое имеет меньшее распространение в английском и норвежском 
языках, в частности, по причине их аналитичности. 

 
Ключевые слова: метафорическая ориентация, культурный опыт, 

проксимальность – дистальность, континуальность, рамочная 
конструкция. 

 
Многие важнейшие сферы жизни человека выражены в языке через 

призму метафорической ориентации: мы говорим о шкале ценностей, 
социальном статусе и т.д. Дж. Лакофф утверждает, что «метафора 
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пронизывает всю нашу повседневную жизнь и проявляется не только в 
языке, но и в мышлении и действии. Наша обыденная понятийная система, 
в рамках которой мы мыслим и действуем, метафорична по самой своей 
сути» [8].  Данные реалии связаны с ориентацией в пространстве: «верх—
низ», «внутри—снаружи», «передняя сторона — задняя сторона», 
«глубокий — мелкий», «центральный—периферийный». Такие 
возможности пространственных отношений имеют место благодаря тому, 
что человеку присуще тело определенной формы, которое находится во 
взаимодействии с объективным миром. Ориентационные метафоры 
наделяют концепты пространственной ориентацией. Так, например, 
концепт «счастье» «ориентирован»  «наверх», что находит отражение в 
английских фразах типа ‘I'm feeling up today’ – «Я сегодня чувствую себя 
на подъеме». Напротив, высказывание ‘I'm feeling down ' – «Я пал духом» 
отсылает «вниз».    Физическая основа данных высказываний апеллирует к 
тому факту, что подавленное состояние гнетет человека, пригибает его к 
земле, а положительные переживания заставляют выпрямиться и поднять 
голову [8]. 

Такие метафорические ориентации не являются произвольными. 
Они основаны на нашем физическом и культурном опыте. Хотя полярные 
дихотомии «верх—низ», «внутри—снаружи» и т. п., по своей сути 
являются физическими, сформированные на них ориентационные 
метафоры не являются идентичными в разных культурах [7]. При этом, 
общие культурные ценности существуют не в изоляции друг от друга, а 
составляют взаимосвязанную систему вместе с метафорическими 
понятиями, в мире которых протекает наша жизнь. Вслед за Дж. Лакоффом 
можно утверждать, что ценности, которые объективно существуют и 
глубоко укоренились в культуре, согласуются с метафорической системой 
[8]. 

Метафорическая ориентация находит свое отражение и в плоскости 
пространства языка в пределах грамматического яруса. 

Если говорить о категории объективного времени, некоторые его 
аспекты очевидны для нас исходя из наших эмпирических впечатлениях  
взаимодействия с миром. По опыту мы знаем, что любой момент времени 
случается лишь единожды, что в один и тот же момент времени мы можем 
оказаться в единственном  месте, что время невозможно повернуть назад. 
Иными словами, как замечает американский когнитолог Л. Бородицки, 
время — явление, в пределах которого индивидуум «переживает 
непрерывное однонаправленное изменение, которое может быть описано 
через появление и исчезновение объектов и событий» [9] . Эти основы 
представления о времени универсальны для всех языков и культур. Чтобы 
отразить последовательность событий, «время обычно представляется как 
одномерная целостность, обладающая определенной направленностью» 
[Там же]. Во всех языках пространственные понятия, соотносимые со 
временем, представляют собой также «одномерные, направленные 
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понятия, такие, как впереди/позади, вверх/вниз, а не многомерные и 
симметричные, такие, как глубоко/мелко и лево/право» [Там же]. Вместе с 
тем, мы не можем с полной уверенностью утверждать, протекает время по 
вертикали или по горизонтали, вперед или назад, слева направо или справа 
налево, вниз или вверх, проходит ли мимо нас, или мы проходим сквозь 
него? Наши представления о физическом времени ограничены нашими 
перцептивными и когнитивными способностями. Однако понятие времени 
задано в языке и чаще всего посредством пространственных метафор. Мы 
стремимся вперед к светлому будущему, оглядываемся назад на свое 
прошлое, тем самым обозначая время в терминах пространства [Там же]. 
Грамматическое пространство обладает характеристикой 
континуальности, т.е. не существует «незаполненных» звеньев в 
пространственной градации. Грамматическая категория времени 
заключает в себе формы, проецируемые в категорию объективного 
времени – прошлое – настоящее – будущее, заключающие в себе 
противопоставление «проксимальность (настоящее) – дистальность 
(прошлое, будущее)».  

В русском языке эти фазы объективного времени непосредственно 
соответствуют системе грамматических времен (прошедшее – настоящее – 
будущее).  

Во временной грамматической системе английского языка 
наблюдаем схожую ситуацию. Здесь также имеют место быть отношения 
«прошедшее / настоящее / будущее», элементы которой обладают 
разветвленной структурой. Так, прошедшее время членится на Past Perfect, 
Past Simple; последнее заключает в себе Past Progressive  (исходя из 
критерия «неопределенность / определенность протекания события во 
времени»).  Настоящее время подразделяется на Present Perfect, Present 
Simple, заключающее в себе Present Progressive (исходя из критерия 
“неопределенность / определенность»). Будущее время объединяет Future 
Perfect, Future Simple, Future Progressive. Если условно обозначить 
английские грамматические времена на координатной оси «позади – 
впереди», то последовательность их будет  выглядеть следующим образом: 
Past Perfect – Past Simple (Past Progressive) – Present Perfect – Present Simple 
– Present Progressive (“now”) – Future Perfect – Future Simplе, т.е. 
грамматическое пространство английских времен характеризуется 
ступенчатой градацией. 

В норвежском языке прошедшее время членится на preteritum 
perfektum, perfektum; настоящее – на  presens perfektum, presens;  будущее 
– на  presens perfektum futurum, presens futurum [3]. На координатной оси 
«позади – впереди» последовательность грамматических времен 
норвежского языка будет выглядеть соответственно: preteritum perfektum, 
perfektum, presens perfektum, presens (“nå”), presens perfektum futurum, 
presens futurum. 
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Иными словами, происходит постепенное перемещение во 
временном пространстве – от  крайне удаленной точки в прошлом к 
настоящему и затем к наиболее удаленной точке в будущем.  

Критерий «проксимальность – дистальность» релевантен также и в 
отношении степеней сравнения наречий и прилагательных. Ср.: рус. точно 
– точнее (более точно) – точнее всех, светлый – светлее (более светлый) 
– светлейший (самый/наиболее светлый); англ. precisely – more precisely – 
the most precisely, light – lighter – the lightest; норв. nøyaktig – nøyaktigere – 
nøyaktigest, lett – lettere – lettest. 

Что касается словообразовательного поля грамматического 
пространства, метафорическая ориентация здесь может быть 
проанализирована, в частности, на примере словообразования глаголов. 
Так, в русском языке на присутствие пространственного элемента 
указывают префиксы в-, при-, о-. Пространственный элемент префикса в- 
имплицирует движение по вертикальному вектору «вверх», а также на 
отношения «вовне» (ср.: взбивать, взбодриться, вздымать, взбежать), на 
движение по вектору «вниз» и на отношения «внутрь» (ср.: вкопать, 
вкоренить, вмонтировать, внедрить); префикс при- репрезентирует 
приближение, сокращение дистанции, прикосновение (ср.: приглядеться, 
приземлиться, причалить, привязаться, пригубить; префикс о- (обо-) 
предполагает «круговое движение»: «везде», «повсюду», «вокруг» (ср.: 
окутать, обдумать, обежать, обернуться, объезжать).  

Следует отметить, что словообразовательное пространство 
русского языка характеризуется наличием морфолого-семантического 
варьирования с помощью приставок, которое имеет меньшее 
распространение в английском и норвежском языках, в том числе, по 
причине их аналитического строя.  Однако нельзя отрицать существование 
в этих языках глаголов с препозитивами с пространственным значением. 
Ср.: англ. understand «понимать, постигать», understate «преуменьшать, 
недооценивать» (under  имплицирует движение по вектору «вниз»); 
outbalance «перевешивать», outwatch «бодрствовать всю ночь» (out 
содержит указание на движение наружу, за пределы определенного 
пространства). Норв. bortkalle  «отзывать», bortløse  «расточать, тратить 
попусту», bortse    «не принимать во внимание, не учитывать» (bort 
имплицирует отсутствие);  neddysse  «замять (дело)», nedslå  «приводить в 
уныние» (ned имплицирует движение по вектору  «вниз»). 

Вместе с  тем, в английском и норвежском  языках широко 
распространены фразовые глаголы с пространственными элементами в 
отличие от русского языка, не обладающего подобными 
характеристиками. Так, применительно к норвежскому языку Д.Б. 
Никуличева трактует конструкцию «глагол + постпозитив» как рамочную, 
выделяя в ней ядро (сам глагол) и функционально тесно с ним 
взаимодействующий «служебный адъюнкт» (постверб) [2].  
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Если подвергнуть сопоставительному анализу значения 
норвежских глаголов с пространственными препозитивами и 
постпозитивами, то очевидно, что глаголы с препозитивами прежде всего 
заключают в себе «метафорический» смысл (abstrakt betydning) в то время, 
как конструкции с поствербами репрезентируют прямое указание на 
положение объекта в реальном пространстве (konkret betydning)  [6]. Cp.: 
innsette “устанавливать (власть), назначать (на должность)” - sette inn 
«помещать внутрь»; oppstå «возникать, начинаться, воскресать из 
мертвых» – stå opp «встать»;  oversette «переводить (текст)» – sette over 
«перепрыгнуть (изгородь), переплыть (реку)». 

Данные свойства пространственной семантики проявляются и в 
глагольном словообразовательном пространстве английского языка. Как 
отмечает норвежский лингвист А.Л. Грэдлер, «норвежская и английская 
глагольные системы обнаруживают много общих характеристик», в том 
числе, и в отношении словообразования: оба языка располагают 
фразовыми глагольными конструкциями [4]. Исследуя проблему 
английских заимствований, ученый указывает на тот факт, что нередко 
осуществляется непосредственная трансформация английского фразового 
глагола в поле норвежского языка, как, например, в высказываниях: Han er 
dresset opp i sin fineste uniform – He is dressed up in his best uniform («Он одет 
в его лучшую форму»); Han kom inn og alle deltakerne så på ham – He came 
in and all the participants looked at him («Он вошел, и все участники 
посмотрели на него»).  

«Английские поствербы in, out, over, up имеют семантические 
эквиваленты в норвежском языке – inn, ut, over, opp» [Там же, 82 – 83]. Ср.: 
англ. step in - норв. steppe inn «войти»; англ. squeeze out – норв. skvise ut 
«выжимать»; англ. spill over - норв. spille over «разливать»; англ. line up - 
норв. line opp «успокаивать» [1, 5].  

Вместе с тем следует уточнить, что, несмотря на факт 
существования большого количества иллюстраций, подтверждающих  
схожесть английских и норвежских фразовых глаголов, в норвежском 
языке присутствует ряд фразовых глаголов, имеющих в своем составе 
основной «английский» элемент и сугубо «норвежский» постверб. Иными 
словами, в норвежском языке, в отличие от английского, данные глаголы 
могут употребляться в сочетании с постпозитивами [4], в семантике 
которых еще более ярко проявляется пространственный компонент. Ср.: 
англ. spray - норв. spraye ned; англ. rock - норв. rocke opp, rocke ut; англ. 
touch - норв. touchе borti и т.д. Можно также обозначить пары фразовых 
глаголов с противоположной семантикой. Так, первый элемент оппозиции 
stresse opp – stresse ned, благодаря поствербу opp,  означает «заволноваться, 
занервничать» (движение по вектору «вверх»); второй элемент, 
заключающий в себе ned, выражает обратный процесс – «расслабиться, 
успокоиться» (движение по вектору «вниз») (ср. также: fire opp  - fire ned 
«вспылить – успокоиться, остыть») [5]. 
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Таким образом, метафорические ориентации представляют собой 
умозрительную концептуальную основу отражения реалий объективной 
действительности средствами языка. При этом можно говорить об 
однородности некой когнитивной цепи, в которой не существует 
дискретных звеньев и которая, в конечном итоге, проецируется в плоскость 
языка и составляет его целостную ткань.  
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